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Фрей ми ро ва ние  
как схе ма ти зи ро ван ное  

конс труиро ва ние  
про фес сио наль но- 
ориен ти ро ван но го  

иноя зыч но го текс та  
в тех ни чес ком ву зе

Статья пос вя ще на од но му из спо со бов фор ми ро ва ния, хра не ния 
и предс тав ле нию зна ний кон цеп ту али зи руемой об лас ти «транс порт», 
ор га ни зо ван ной в так на зы ваемые «па ке ты ин фор ма ции». Опыт 
преоб ра зо ва ния текс то вой ин фор ма ции в вер бальные схе мы, вы пол
не ние ко то рых тре буют осу ще ст вле ния оп ре де лен ных ког ни тив ных 
дей ст вий, при вел ав то ров статьи к необ хо ди мос ти обу че ния сту ден
тов вер бальногра фи чес ко му ст рук ту ри ро ва нию изу чаемо го иноя
зыч но го текс то во го ма те ри ала.

Для предс тав ле ния исс ле дуемых кон цеп тов, со дер жа щих ся в 
тех ни чес ком текс те, наибо лее удоб ны «фрей мытер ми ны», в дру гой 
тер ми но ло гии «фрей мыобъек ты» / «фрей мыпред ме ты». Пред ла
гаемые фрей мы мож но наз вать схе ма ти зи ро ван ным конс труиро ва
нием про фес сио наль но ориен ти ро ван но го иноя зыч но го текс та или 
его вер бальногра фи чес ким ст рук ту ри ро ва нием. 

Клю че вые сло ва: фрей мытер ми ны, фрей мыобъек ты, фрей мы
пред ме ты, яд ро, пе ри фе рия, ро до вое по ня тие, ви до вое по ня тие. 

Тurehanova А.М.,  
Аdambekovа B.М. 

Framing as schematized structur-raming as schematized structur-
ing of professionally oriented 

foreign language text at technical 
universities

The article is devoted to one of the methods of formation, storage and 
presentation of the conceptualized sphere of «transport» organized in the 
socalled «information packages». The transformation experience of textual 
information into verbal schemes the realization of which requires certain 
cognitive actions led the authors to the need to teach students verbal and 
graphical structuring of foreign language textual material. 

For presenting the studied concepts included in technical texts it is 
better to use «term frames» or «object frames» in another terminology. 
These frames can be named schematized structuring of professionally ori
ented foreign language text or its verbal – graphical structuring. 

Key words: frameterm, frameobject, core, periphery, generic con
cept, specific concept.
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Тех ни ка лық ЖОО-да  
тех ни ка лық кә сі би  

бағ дар лан ған шет тіл дік  
мә тін ді схе ма лық құ рас ты ру 

фрей мин гі

Ма қа ла «транс порт / кө лік тің» кон цеп ту ал ды са ла сын да жи нақ
тал ған «ақ па рат тық» деп ата ла тын па кет те бі лім нің қа лып тас ты ры лу, 
сақ та лу жә не ұсы ны лу әдiсте рі нің бі рі не ар нал ған. Ма қа ла ав тор ла ры 
ког ни тив ті амал дар дың орын да лу ын та лап ете тін мәтiндiк ақ па рат ты 
сөз дік сұл ба кес те ге ауыс ты ру тәжiри бесi, кә сі би бағ дар лан ған шет 
тіл дік мәтiндi – сөз дік cұл ба жүйесі түрiнде тү сін ді рі луі ке рек де ген 
ше шім ге әкелдi. 

Тех ни ка лық мә тін де кез де се тін зерт те ліп отыр ған кон цеп ті лер
ді «фреймтер мин» не ме се бас қа тер ми но ло гияда бе рі ле тін ұғым 
«фреймны сан» деп ұсы ну – өте ың ғай лы. Ұсы ны лып отыр ған фрейм
дер ді кә сі би бағ дар лан ған шет тіл дік мә тін ді схе ма лық құ рас ты ру не
ме се оның сөз дік cұл ба жүйесі деп атау ға бо ла ды.

Түйін сөз дер: фреймтер мин, фреймны сан, фреймзат, не гіз, пе
ри фе рия, нақ ты ұғым.
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В ког ни то ло гии как нау ке, «уст рем лен ной на исс ле до ва ние 
ког ни ции поз на ния и ра зу ма во всех ас пек тах его су ще ст во ва-
ния», пред ме том выс ту пает мен тальная ин фор ма ция [1]. При 
этом од ним из цент раль ных по ня тий ока зы вает ся фрейм – мо-
дель ор га ни за ции ин фор ма тив но го прост ранс тва текс та. Яв-
ляясь «ст рук ту рой дан ных для предс тав ле ния сте реотип ных 
си туаций» [2], фрейм предс тав ляет ся в ви де се ти, сос тоя щей из 
эле мен тов (уз лов) и свя зей меж ду ни ми.

В ког ни тив но-ориен ти ро ван ной се ман ти ке под фрей мом 
по ни мает ся ког ни тив ная ст рук ту ра ие рар хи чес ки выст роен ной 
сис те мы зна ний об обоз на чаемом [3]. Дан ная ст рук ту ра зна ний 
хра нит ся в па мя ти в ви де па ке та ин фор ма ции, и вы пол няют 
зна чи мую роль в функ цио ни ро ва нии язы ка. Они по мо гают 
устанав ли вать связ ность текс та, смыс ло вое раз вер ты ва ние ре-
чи, вос пол нять не дос тающие се ман ти чес кие ла ку ны, адек ват-
но восп ри ни мать ин фор ма цию. По ни мая фрейм как кон цеп-
ту альную ст рук ту ру, ко то рая вк лю чает в се бя необ хо ди мую 
ин фор ма цию о пред ме те и яв ле нии, имею щих кон вен циональ-
ную при ро ду и расс мат ри ваемых как куль турно обус лов лен-
ную в дан ном язы ко вом кол лек ти ве, мы счи таем, что с каж дым 
фрей мом ас со циирует ся ин фор ма ция раз ных ви дов, в том чис ле 
и тех ни чес ко го ти па.

Для предс тав ле ния исс ле дуемых на ми кон цеп тов, со дер жа-
щих ся в тех ни чес ком текс те, наибо лее удоб ны «фрей мы-тер-
ми ны», в дру гой тер ми но ло гии «фрей мы-объек ты» / «фрей-
мы-пред ме ты». Дан ные фрей мы дают воз мож нос ть вто рич ной 
реп ре зен та ции зна ний о тех ни чес ких ар те фак тах куль ту ры, 
про цес сах, произ во дст вен ных тех но ло ги чес ких схе мах и т.д. 
Вто рич но соз да ваемый текст в ви де фрей ма предс тав ляет со-
бой по ша го вую ин те рп ре та цию, вхо дя щих в не го лек си чес ких 
еди ниц, из ко то рых сос тав ле ны пред ло же ния, выяв ле ние из 
этой со во куп нос ти оп ре де лен но го мно же ст ва клю че вых слов и 
установ ле ние соот ве тс твую щих про по зи ций меж ду ни ми, т.е. 
как они свя зы вают ся, сос ты ко вы вают ся меж ду со бой, как из 
них ст роят ся бо лее круп ные ст рук ту ры зна ний, су жаясь по хо-
ду их кон цеп ту али за ции в конк рет ный фраг мент ок ру жаю щей 
дей ст ви тель ности. 

ФРЕЙ МИ РО ВА НИЕ  
КАК СХЕ МА ТИ ЗИ РО-

ВАН НОЕ  
КОНС ТРУИРО ВА НИЕ 

ПРО ФЕС СИО НАЛЬ НО-
ОРИЕН ТИ РО ВАН НО ГО 

ИНОЯ ЗЫЧ НО ГО  
ТЕКС ТА  

В ТЕХ НИ ЧЕС КОМ ВУ ЗЕ
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Фрей ми ро ва ние как схе ма ти зи ро ван ное конс труиро ва ние про фес сио наль но-ориен ти ро ван но го ...

Пред ла гаемые на ми фрей мы мож но наз вать 
схе ма ти зи ро ван ным конс труиро ва нием про фес-
сио наль но ориен ти ро ван но го иноя зыч но го текс-
та или его вер бально-гра фи чес ким ст рук ту ри-
ро ва нием. 

Опыт преоб ра зо ва ния про фес сио наль но 
ориен ти ро ван ной ин фор ма ции в вер бальные 
схе мы, а так же пост рое ние уп раж не ний, вы пол-
не ние ко то рых тре буют осу ще ст вле ния оп ре де-
лен ных ког ни тив ных дей ст вий, при ве ли нас к 
убеж де нию необ хо ди мос ти обу че ния сту ден тов 
фрей ми ро ва нию, т.е. вер бально-гра фи чес ко-
му ст рук ту ри ро ва нию изу чаемо го иноя зыч но го 
текс то во го ма те ри ала. Ис поль зо ва ние раз лич-
ных прие мов вер бально-гра фи чес кой реп ре зен-
та ции ма те ри ала сти му ли рует ког ни тив ную дея-
тель ность обу чающих ся, так как они от ра жают 
кон цеп ту альную ос но ву ор га ни за ции па мя ти че-
ло ве ка, об ла дают наг ляд нос тью, мо дуль ностью, 
объеди няют дос тоинс тва про це дур но го и дек-
ла ра тив но го предс тав ле ния зна ний, эф фек тив-
ны при об ра бот ке се ман ти чес кой сос тав ляющей 
зна ний. Про цесс пе ре ко ди ро ва ния ин фор ма ции 
спо со бс твует ее мак си маль но му ос мыс ле нию, 
она мо жет быть так же лег ко преоб ра зо ва на в ре-
альную пред мет ную об станов ку. 

Важ но еще раз под черк нуть, что в цент ре 
каж до го фрей ма стоит кон цепт не кой сущ нос ти, 
ир ра ди рующий имп ли ка тив ные свя зи и за счет 
это го соз даю щий вок руг се бя «по ле ког ни тив-
но го тя го те ния», ко то рое зах ва ты вает кон цеп ты 
дру гих сущ нос тей и сво дит их в це ло ст ную мен-
тальную ст рук ту ру [4]. 

Кон цеп туальные ст рук ту ры, стоящие за тер-
ми на ми-кон цеп та ми мо гут быть смо де ли ро ва на 
в ви де сле дующих фрей мов. 

Фрейм «По ня тие и его оп ре де ле ние». 
 а) Схе ма фрей ма

б) Реали за ция на при ме ре фраг мен та текс та 
«Элект ро воз»/«elek�r��che Lokmo��ve» [5].

 

 

 

Так как объек ты реаль ной дей ст ви тель ности 
на хо дят ся в тес ном взаимо дей ст вии, на ког ни-
тив ном уров не проис хо дит установ ле ние свя зей 
меж ду фрей ма ми и взаи моп ро ник но ве ние фрей-
мов. Ин ва риант слу жит ос но вой пра виль но го 
де ко ди ро ва ния и по ни ма ния се ман ти чес кой ин-
фор ма ции, за ло жен ной в сло ве. Фрей мы до пол-
няют и уточ няют по ни ма ние. 

2. Фрейм-рам ка текс та сос тоит из яд ра (пос-
тоян ной час ти) и пе ри фе рии (пе ре мен ной час ти). 

 

На ос но ва нии со дер жа ния яд ра и пе ри фе-
рии идет раз вер ты ва ние фрей мо вой ст рук ту ры 
в текст как конк рет ную реали за цию ти по во го 
фрей ма. Яд ро вы ра жает свя зи ис ход ных от но ше-
ний, ха рак те ри зующие пред мет ные об лас ти, и 
оп ре де ляет вы бор пе ри фе рии. 

Схе ма фрей ма, от ра жающе го ро до ви до вые и 
пар ти тив ные свя зи кон цеп тов-тер ми нов кон цеп-
ту ально го прост ранс тва тех ни чес ко го текс та, а 
так же их от ли чи тель ные приз на ки и функ цио-
наль ное наз на че ние.  
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3) Вы ше соз дан ный фрейм «элект ро воз» 
наг ляд но по ка зы вает, как вер ба ли зо ван ные кон-
цеп ты в со во куп нос ти об ра зуют кон цеп тос фе-
ру текс то во го прост ранс тва. Дан ный фрейм ви-
зу ально по ка зы вает, что кон цеп тос фе ра текс та 
– это весь ма слож ная сис те ма, об ра зующаяся 
пе ре се че ниями и пе реп ле те ниями мно го чис лен-
ных и раз нооб раз ных ст рук тур, ор га ни зующих 
кон цеп ты то в ря ды, то в це поч ки, то в по ля с 
цент ром и пе ри фе рией.

Ос нов ные ти пы свя зей реали зуют ся сле-
дующи ми име на ми пре ди ка тов:  

‘при ни мает зна че ние’ = ‘�ede��e�‘; 
‚на зы вать ся‘ = ‚he�Яen‘; 
‚сос тоит из‘ = ‚�e��eh� a��‘; 
‘соот но сит ся с’ = ‘�n Wech�el�ez�eh�ng ��ehen‘;
‚оп ре де лять’ = ‘�e���mmen‘; 
‚на хо дит ся вы ше’ = ‘�efinde� ��ch hцher‘;
‚на хо дит ся ни же’ = ‘�efinde� ��ch �n�er‘; 
‚вк лю чать‘ = ‚e�n�chl�eЯen‘; 
‚от но сить ся к‘ = ‚gehцr� z�‘;
 ‚раз ли чать ся‘ = ‚��ch �n�er�che�den‘.
Каж дый фрейм предс тав ляет со бой бо лее или 

ме нее пол ный спи сок кон цеп тов-тер ми нов текс-
та. В оп ре де ле нии соот ве тс твия / не со от ве тс твия 
эле мен та текс та ка ко му-ли бо фрей му, выб ран но-
му в ка че ст ве ог ра ни чи те ля со че таемос ти эле-
мен тов, участ вуют сле дующие ус ло вия: 

• сов мес ти мос ть по ня тия и фрей ма в ин ди ви-
ду аль ной кон цеп ту аль ной сис те ме ин ди ви да; 

• ка те го риально пре доп ре де лен ная се ман ти-
чес кая со че таемос ть; оп ре де ляющий приз нак: 
собст вен но приз нак для свой ств и ха рак те рис-
тик эле мен та, ог ра ни чи вающий приз нак, оце ни-
вающий приз нак; 

• ти пи за ция от но ше ний по тож дест ву или 
сходс тву мо де лей уп рав ле ния се ман ти чес кой ст-
рук ту рой фрей ма.

Сум ми руя все вы шес ка зан ное, мож но сде-
лать сле дующие вы во ды:

Фрей ми ро ва ние текс та сле дует по ни мать как 
один из спо со бов мен таль ной реп ре зен та ции 
кон цеп та.

Адек ват ное восп риятие тех ни чес ко го текс та 
пред по ла гает (текс та кон цеп та) осу ще ст вле ние 
соот ве тс твую щих ког ни тив ных опе ра ций, нап-
рав лен ные на вос станов ле ние ин фор ма ци он но го 
прост ранс тва пер вич но го текс та (текс та-ори ги-
на ла) при по мо щи соз да ния вто рич но го текс та.

 Фрей ми ро ва ние кон цеп та-тер ми на, кон цеп-
то-тех ни чес ко го текс та (клю че вые сло ва текс та) 
– это, преж де все го вк лю че ние тер ми нов-кон-
цеп тов в ги пе ро-ги по ни ми чес кие от но ше ния 
(род-вид, це лое-час ть, час ть-це лое), что объяс-
няет ся ие рар хич нос тью взаимоот но ше ний меж-
ду тех ни чес ки ми тер ми на ми в рам ках конк рет-
но го текс то во го прост ранс тва.

Ги по ни ми чес кий ряд вк лю чает один ги пе-
ро ним, за ни мающий ве ду щее мес то и обоз на-
чающий об щий тер мин, и один или бо лее ги по-
ни мов, за ни мающие под чи нен ное по ло же ние по 
от но ше нию к это му ги пе ро ни му, и имеет отк ры-
тый ха рак тер. Ги по ни мы в ги по ни ми чес ком ря ду 
на хо дят ся в рав ноп рав ных от но ше ниях. Ги по ни-
мы, под чи нен ные ло ги чес ки од но му и то му же 
ги пе ро ни му, по от но ше нию друг к дру гу яв ляют-
ся «со ги по ни ма ми», Со своей сто ро ны, ги по-
ни мы то же мо гут стать ги пе ро ни ма ми, об ра зуя 
ги по ни ми чес кие ря ды на бо лее низ кой сту пе ни 
обоб щен нос ти. 
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